
 الرحيم الرحمن الله بسم
 وبركاته تعالى الله ورحمة عليكم السلام

 
Elysée, Jésus (عليهم السلم) deux noms, deux missions ?  
 
Après recherche dans les livres sources, il apparaît que ces deux noms ont la même racine. 
 

Roi 19.16 
ח בֶן־נמְִשִי יהֵוּא וְאֵת ל־ישְִרָאֵל לְמֶלֶךְ תִמְשַׁ  מֵאָבֵל בֶן־שָפָט אֱלִישָעוְאֶת־ עַׁ

ח מְחוֹלָה חְתֶיךָ׃ לְנבִָיא תִמְשַׁ  תַׁ
Tu oindras aussi Jéhu, fils de Nimschi, pour roi d'Israël, et tu oindras , fils de Schaphath, d'Abel Élisée

Mehola, pour prophète à ta place. 
 
אֱלִישָע peut être décomposé en  ִִאֱל {EL} et  ישָע {YSh3}.   
 
Le même morphème est utilisé dans le prénom Jésus ܥܝܫܘ {YaShUa3}. Dans la racine de  
consonne Y+Sh+3 commune à ces deux noms, le U {ܘ} apporte une nuance sémantique 
dans ܘܝܫ . C’est une des lettres affixes. Retenons uniquement cette racine équivalente en ܥ

hébreu et araméen : ישָע ܝܫܥ ִ / = Y+Sh+3  
 
 

Elysée 

Elohim qui demande de 
l'attention 

 
 
EL+YSh3.  

 EL est le Nom de Dieu en hébreu El-H. Comme dans les noms Gabriel, Michael, 
Emmannuel, Ismaël, etc. 

 YSh3 exprime la « volonté d’attirer l’attention ». 

Cette analyse demande à être approfondie.  
 
 
 



Si nous allons maintenant dans la tradition évangélique, chrétienne, nous avons peut-être là 
confirmation : 
 

Matthieu 13.17 
 ܕܢܚܙܘܢ ܐܬܪܓܪܓܘ ܘܙܕܝܩܐ ܢܒܝܐ ܕܤܓܝܐܐ ܠܟܘܢ ܐܡܪܢܐ ܓܝܪ ܐܡܝܢ
 ܫܡܥܘ ܘܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܫܡܥܝܢ ܡܕܡ ܘܠܡܫܡܥ ܚܙܘ ܘܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܚܙܝܢ ܡܕܡ

Je vous le dis en vérité. Beaucoup de prophètes et de justes ont désiré voir ce que vous voyez, et ne 
l'ont pas vu, entendre ce que vous entendez, et ne l'ont pas entendu. 

 
Le rapport entre ܝܫܥ/ִישָע  et le «voir » est très présent dans le cas de Jésus (عليه السلم). 
 

ܝܘܥ/ִישָע , Jésus, est généralement traduit par « Sauveur », « le Salut ». 
 
Je rattacherai quant à moi le mot-concept Salut  à  صَلَاة {salat} qui est le câble d’Allah le 
Très-Haut, ce qui nous met en contact avec Lui : la prière.  
C’est l’aspect fondamentale pour un croyant : la prière est ce qui sauve. 
 
Salut et صَلَاة, en plus d’être similaire au niveau phonétique, appellent la même idée : « être 
sauvé, pour son salut ». 
 

ܝܫܘܥ/ִישָע , Jésus appelle à se connecter avec Dieu, comment ? 
 

Jean 5.24 
En vérité, en vérité, je vous le dis, , et qui croit à celui qui m'a envoyé, a la vie celui qui écoute ma parole

éternelle et ne vient point en jugement, mais il est passé de la mort à la vie. 
 
« ...celui qui écoute ma parole » et là nous sommes en plein dans le sens de ִישָע ܝܫܥ/  
« attirer l’attention », « demander de l’attention » « être pris en considération ». 
 
 

Jésus 

La demande d’attention 
 
 
 
 



Jean 5:19 
Jésus reprit donc la parole, et leur dit : « En vérité, en vérité, je vous le dis, le Fils ne peut rien faire de lui-
même, il ne fait que ce qu'il voit faire au Père, et tout ce que le Père fait, le Fils aussi le fait pareillement. 

 
Comment ne pas être sauvé si nous suivons celui qui suit ce que le « Père » fait ? 
(Notons que Père {Ab} signifie « celui qui élève, qui éduque » dans la culture de Jésus  عليه
 : Et alors, celui qui aura prêté attention sera sauvé (.السلام
 

Jean 14.9 
Jésus lui dit : « Il y a si longtemps que je suis avec vous, et tu ne m'as pas connu, Philippe ! Celui qui m'a 

. Et comment dis-tu : ‘Montre-nous le Père’ ? » vu a vu le Père
 

Jean 6.40 
La volonté de mon Père, c'est que quiconque voit le Fils et croit en lui ait la vie éternelle  et je le ,

ressusciterai au dernier jour. 
 

Prêter attention, l’exhortation qui revient : 

 Aux hébreux 
[2.93] 

ناَ وَإِذ   قَكُمُ  وَرفََ ع نَا مِيثاَقَكُم   أَخَذ  نَاكُم مَا خُذُوا   الطُّورَ  فَ و  مَعُوا   بقُِوَّة   آتَ ي   نَا سَمِع نَا قاَلُوا   وَاس   وَعَصَي  
ربِوُا   لَ  قُ لُوبِهِمُ  فِي وَأُش  مِنِينَ  كُنتُم   إِن إِيمَانكُُم   بهِِ  يأَ مُركُُم   بئِ سَمَا قُل   بِكُف رهِِم   ال عِج   مُّؤ 

Et rappelez-vous, lorsque Nous avons pris l'engagement de vous, et brandi sur vous At-Tur (le Mont Sinaï) 
en vous disant : « Tenez ferme à ce que Nous vous avons donné, et écoutez ! » Ils dirent : « Nous 
avons écouté et désobéi ». Dans leur impiété, leurs coeurs étaient passionnément épris du Veau (objet de 
leur culte). Dis-[leur] : « Quelles mauvaises prescriptions ordonnées par votre foi, si vous êtes croyants ». 

 
 Aux chrétiens 

[5.111] 

هَد   آمَنَّا قاَلُوَا   وَبِرَسُولِي بِي آمِنُوا   أَن   ال حَوَاريِِّينَ  إِلَى أَو حَي تُ  وَإِذ   لِمُونَ  بأِنَ َّنَا وَاش  مُس   
Et quand J'ai révélé aux Apôtres ceci : « Croyez en Moi et Mon messager (Jésus) ». Ils dirent : « Nous 

croyons ! Et atteste que nous sommes entièrement soumis ». 
 

 A l’humanité 
[50.37] 

رَى ذَلِكَ  فِي إِنَّ  عَ  ألَ قَى أَو   قَ ل ب   لَهُ  كَانَ  لِمَن لَذكِ  شَهِيد   وَهُوَ  السَّم   
Il y a bien là un rappel pour quiconque a un coeur, prête l'oreille tout en étant témoin. 

 
 واللّه أعلم


